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Анотація: Робота присвячена дослідженню семантичних особливостей кількісних і порядкових числівників в латинських фразеологізмах  та з’ясування їх культурної своєідності. Аналіз джерел латинської фразеологічної системи свідчить про надзвичайно різноманітні сфери їх живлення, зв'язок з побутом історією і культурним життям римського народу. Джерелами створення фразеологізмів з числовим компонентом слугували повсякденне життя, міфи, філософські трактати, біблійні джерела, тощо. Найчастіше у фразеологізмах ми зустрічаємо кількісні числівники: «один», «два», «три», «чотири», «десять», «тисяча», та порядкові числівники першого десятка: «перший», «другий», «третій. Концепти проаналізованих ФО є дуже різноманітними: від нейтральних до символічних.
Загалом, в ході дослідження з’ясовано, що кількісні числівники в латинських фразеологізмах зустрічаються набагато частіше, ніж порядкові. Зафіксовано 92 ФО з кількісними компонентами, що складають 64.7 % усіх застосованих у дослідженні фразеологізмів,  а також 51 ФО з порядковими числівниками – 35.9 %. 

Annotation: The paper presents the study of semantic features of the cardinal and ordinal numerals in Latin phraseology, in consideration of cultural aspects. The analysis of the sources of the Latin phraseological system testifies to the extremely diverse spheres of their nutrition and the connection with the daily life, history and cultural life of the Roman people. The sources of Latin phraseology with a numerical component were everyday life, myths, philosophical and biblical sources, and so on. Most often in Latin phraseology we find the following cardinal numerals: "one", "two", "three", "four", "ten", "thousand", and ordinal: "first", "second", "third". The concepts of the phraseological units (PUs) analyzed are very diverse: from neutral to symbolic. 

Overall research has shown that cardinal numerals in Latin phraseology are much more common than ordinal numbers. There were 92 Latin PUs with cardinal numbers recorded, which make up 64.7% of all phraseological units used in the study, and 51 PUs that include ordinal numbers – 35.9%. 
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                                                   ВСТУП

Дослідження мовної картини передбачає, насамперед, аналіз номінативної діяльності людини, і, відповідно, лексичних одиниць. 
Мовну картину світу (МКС) можемо порівняти із дзеркалом, у якому бачимо відбиток реального світу, чи з автопортретом, який творить художник, змальовуючи світ із дзеркала. Абстрактніше МКС визначають як специфічне утворення, яке формується не лише на базі досвіду (окремих індивідів й колективу), а ще й на базі самих одиниць номінації, та специфіки їх функціонування. 

Особливу роль у формуванні мовної картини світу відіграє фразеологія – скарбниця культурної інформації народу, адже кожна мова відображає певний спосіб світобачення і світосприйняття суспільства. У фразеологізмах закарбований моральний досвід народу, його дух і побут, характер, традиції, звичаї, його світогляд, світовідчуття та оцінка усього навколишнього. Іван Огієнко наголошував, що добірна національна фразеологія– це «душа кожної мови, сильно її красить і збагачує» [14, 39 с.]. 
 Через мовну модель, через конкретний мовний образ, оцінюються предмети і явища дійсності, події та ситуації [40, 111-112 с.].
Вивчення фразеологічного фонду сприяє не лише розумінню самої мови, але і ментальності мовців. Нумеральні компоненти займають особливе місце у фразеологічних одиницях, демонструючи особливості мислення та МКС кожного народу. 

Латинська фразеологія – невичерпне багатство фразеологічної картини світу, у якому відображена культурна своєрідність античності. Фразеологічний склад латинської мови, який втратив свою усну традицію, представлений в пам'ятках писемної культури, в якій центральне місце займає добірна література. Саме літературні твори римських авторів, їх багата мова, є джерелом фразеологічних досліджень. Латинські фразеологізми слід сприймати як мовну даність, яку не можна змінити, а необхідно розуміти та всебічно вивчати. Вивчення фразеології є важливим для пізнання самої мови, адже фразеологізми тісно співіснують з лексикою, а отже, вивчаючи їх ми краще пізнаємо їхню будову та функціонування в мові. 

Латинські фразеологізми, як і велика частина фразеологічних одиниць (ФО) інших мов, містять в собі важливу культурологічну інформацію і свідчать про унікальну національну самобутність римського народу.

Фразеологізми, які пройшли через століття – нетлінні зразки високої моралі, сформульовані з типовою для латини точністю і стислістю. Їх виховне значення є безцінним. Переважна більшість латинських фразеологізмів виникла на національній основі, як результат багатовікової розумової та духовної діяльності римського народу, його творчого генія. 

Багатство мови – це і багатство її фразеологізмів. Дуже часто в них завуальовані цілі історичні епохи, факти побуту, уявлень і вірувань наших предків, реальні події далекого минулого. Важливе місце тут займають вислови, які відображають громадську систему, соціальну ієрархію в певний історичний період, історичні факти, реалії, які й дотепер вживаються в художній літературі, публіцистиці, усних виступах досвідчених ораторів. Знайомство з латинською фразеологією є корисним для кожної освіченої людини, бо в ній відображені не лише історичні події, а й народне ставлення до них.

Важливо також зазначити, що тоді, як ФО дають нам змогу творити неповторні вербальні образи в МКС, то наявність і застосування числівників в їх складі, допомагають в розкритті окремих її елементів. Адже числа завжди мали окрім своєї основної функції лічби ще й символічні значення. Так, безпосередній інтерес представляє порівняльне вивчення семантичних особливостей сприйняття конкретних чисел у різних народів, у яких представлено окремі символічні значення, оскільки фразеологічний склад свідчить про лінгвокультурну спільность.

На сьогодні одним з найбільш актуальних питань у лінгвістиці є взаємодія мови та культури. В теорії фразеології лінгвокульурологічний підхід обгрунтовано у працях В. Телії та її наукової школи. 

Дипломна робота присвячена дослідженню семантичних особливостей кількісних і порядкових числівників в латинських фразеологізмах та з’ясування їх культурної своєрідності. Також у роботі проаналізовано взаємозв’язок між символічними значеннями й закономірністю у використанні числових компонентів у ФО. Робота базується на основі теоретичних положень, яку сформували декілька поколінь дослідників фразеології індоєвропейських мов, такі як Ш. Баллі, В. В. Виноградов, Н. М. Шанський, В. В. Телія, А. В. Кунін, В. Г. Гак, А. Г. Назарян та інші.
Актуальність обраної теми зумовлена постійною зацікавленістю дослідників семантичним аспектом вивчення фразеології, а також тим, що фразеологія латинської мови  є ще недостатньо дослідженою.
Об’єкт дослідження: фразеологічні одиниці з числівниками в латинській мові, їх символіка та зміст. 

Предмет дослідження: змістовий потенціал та продуктивність числівників у ФО з нумеральним компонентом.

Метою нашої роботи є дослідження лінгвокультурологічних особливостей фразеологізмів із нумеральним компонентом в латинській мові та здійснення їх комплексного аналізу.

Ця мета передбачає вирішення таких завдань:

· З’ясування теоретичної бази дослідження ФО;

· Виявлення сутності ФО та висвітлення їх головних ознак;
· Дослідження поняття числа у фразеологічній картині світу;
· Визначення загальноприйнятих концептів частовживаних
 
 числівників;
· Вибірка ФО з нумеральними компонентами з фразеологічних словників та їх класифікація за числовим компонентом;

· Встановлення змістового потенціалу та продуктивності числівників у  латинських фразеологізмах;

· З’ясування лексико-семантичних та лінгвокультурологічних особливостей  числівникових компонентів у латинській фразеології та специфіки культури  римського народу, його особливості  та особливостей розвитку.
Матеріалом дослідження послугували латинські  ФО, до складу яких входять кількісні та порядкові числівники. Фразеологічний матеріал зібрано шляхом вибірки з фразеологічних і тлумачних словників латинської мови, в ході якої ми виявили 142 ФО латинської мови з кількісними та порядковими числівниками. 
Відповідно до мети та завдань у роботі використано комплекс таких методів та прийомів дослідження: 

1) загальнонаукові методи дослідження: аналіз, синтез, класифікація для лінгвістичного опису; 

2) метод компонентного аналізу; 

3) елементи когнітивно-дискурсивного аналізу; 

4) лінгвокультурологічний аналіз; 

5)  статистичний метод.

Теоретичне значення роботи полягає поглибленні наукової бази у галузі лінгвістичних понять та когнітивістики.  Робота може стати  основою для подальших досліджень фразеології латинської мови.
Практичне застосування дослідження.  Дані роботи дають можливість простежити вплив нумеральних компонентів на форму національно-культурної семантики. ЇЇ матеріали можуть бути використані на лекціях і заняттях з латинської мови та при створенні фразеологічних словників латинської мови. 

Дипломна робота складається зі вступу, чотирьох розділів та висновків. До теоретичної частини входять два розділи, у яких з’ясовано важливу для нашої роботи теоретичну базу, розроблену дослідниками фразеології та нумерології. Практичний блок складається з двох основних розділів, присвячених аналізу лексико-семантичних особливостей кількісних та порядкових числівників в латинських ФО, а ті, в свою чергу, з підрозділів, у яких проаналізовано концепти найпоширеніших числівників.
І. Фразеологія як об'єкт лінгвістичного дослідження 
У сучасному мовознавстві не існує одностайного твердження щодо сутності фразеологізму як мовної одиниці. Співіснують різні теоретичні розбіжності поглядів з приводу самого обсягу фразеології. Одним з найпоширеніших визначень подає Н. М. Шанський: фразеологія (від гр. φράσις – вираз, зворот і λόγος – слово, наука) – це розділ мовознавства, що вивчає фразеологічну систему тієї чи іншої мови в її сучасному функціонуванні та з урахуванням історичного розвитку [22, 84 c.].
Об'єктом фразеології як наукової дисципліни є сукупність усіх ФО мови. ЇЇ предметом є дослідження фразеологічних особливостей та ознак, а також виявлення тенденцій їх застосування у мові.
На думку С. О. Швачко, фразеологізми – це стійкі словосполучення, які сприймаються, як єдине ціле і вживаються носіями мови в усталеному оформленні [24, 56 с.]. Вони виконують номінативно-характерологічну або комунікативно-евристичну функцію. Виникнення фразеологізму має два етапи, на думку дослідників [2, 160 с.]:

1) Оформлення звуків в слово, яке набуває певне значення;

2) Слова формують стійкі висловлювання, що мають немотивовані значення складових їх слів.

Основоположними в області фразеології є роботи Ш. Баллі, В.Виноградова, В. Г. Гака, М. М. Кирилової, М. М. Курчаткіна і А. В. Супрун, А. Г. Назаряна, Г. Г. Соколової, Т. З. Черданцева. Фразеологізми з кількісним значенням досліджуються в роботах В. М. Вовк, А. Г. Гриньової, С. І. Кравцової, М. М. Семенової, Т. М. Філоненко та ін. Числівники в слов’янських мовах були предметом наукового зацікавлення Т. Б. Лукінової, українськомовний фразеологічний матеріал з числівниками у своєму складі висвітлюють В. Д. Ужченко та І. А. Прядко, англійські лексико-фразеологічні засоби вираження неозначеної кількості досліджує А. В. Моренцова. Дослідивши числівники в слов’янських мовах, Т. Б. Лукінова стверджує, що числівники першого десятка є важливим структурним компонентом приказок, прислів’їв, крилатих висловів. Числівники часто виступають як компоненти стійких мовних зворотів і вживаються не у своєму прямому значенні [12, 72 с]. 
Деякі вчені, зокрема О. І. Смірніцький, вважають, що фразеологічні одиниці є своєрідною окрасою мови, і що можна чудово говорити тією чи іншою мовою, абсолютно не користуючись у своєму мовленні фразеологізмами. Проте вживання фразеологізмів робить мову довершеною, багатою [15, 128 с.]. Це зумовлено тим фактом, що у змісті фразеологічного складу мови втілено культурно-національне сприйняття навколишнього світу, яке збереглося в образній пам'яті народу, його моральних цінностях, релігійних уявленнях, тощо.

Важливо згадати й про те, що значення слів не передають значення фразеологізмів, що входять до складу ФО. Фразеологізм є більш емоційно забарвлений, виразніший ніж синонімічне слово.

Основними ознаками фразеологізмів, на думку мовознавців, є:

1. Стійкість – необхідна ознака фразеологізму, яке робить його "консервативним" в часі та просторі. Завдяки стійкості ФО відтворюється в тому ж вигляді, в якому колись закріпилася. Так, словосполучення не розпадається щоразу на частини, які вільно між собою поєднуються. Через цю специфічну ознаку фразеологізм відрізняється від вільної комбінації слів. Звичайно ж, ця стабільність є відносною і досить часто порушується. Специфіка фразеологічної стійкості полягає в збереженні структурно-семантичної моделі вихідного виразу, а не в дотриманні одного єдиного варіанта [30, 11 c.];

2. Відтворюваність – це здатність фразеологізму відтворюватися з пам'яті в готовому вигляді. Це ознака також є релевантною. Часто зустрічаємо нерегулярне відтворення готових стійких словосполучень [30, 13 c.];
3. Експресивність – відображення в змісті мовних сутностей емотивного ставлення суб'єкта мовлення до елементів зовнішнього або внутрішнього світу людини. Це здатність оцінювати відповідні суб'єкти, об'єкти та явища і градуювати таку оцінку. До ознак експресивності належить інтенсивність смислового змісту, градацію ступенів прояву вираженого фразеологізмом та ін. При цьому виділяють три розряди експресивних значень: кількісні (квантитативні), якісні (квалітативну) і якісно-кількісні. Експресивність фразеологізмів – їх домінуюча семантична ознака. Проблема вимірювання квоти експресивності ускладнюється тим, що мова перебуває в постійному русі [30, 13 c.];

4. Семантична цілісність – це здатність фразеологічного значення бути еквівалентом слова.  Вже давно відомо, що більшість приказок (і фразеологізмів) на відміну від прислів'їв семантично компактні. Багато з них вільно вступають в синонімічні відносини зі словами (напр.: бити байдики – байдикувати) Саме через таку особливість й почалася спроба виділити фразеологію в окрему дисципліну [30, 16 c.].

Відтворюваність і стійкість як універсальні ознаки фразеологізмів простежуємо в концепціях, Ю. А. Гвоздарева, С. Г. Гаврина, В. Н. Телії, В. П. Жукова. У своїх роботах Т. Г. Нікітіна, В. М. Мокієнко, В. І. Шаховський виділяють емотивність та експресивність як головні ознаки ФО. В. П. Жуков вважає, що основною ознакою фразеологізмів є їх неперекладнісь на інші мови, образність, сполучуваність лексем і сем, внутрішньокомпонентний зв'язок, цілісність номінації.

Існують різноманітні класифікації фразеологізмів. Зокрема, досить відомою є класифікація французького мовознавця Ш. Балі за ступенем сталості фразеологічних елементів, яку пізніше допрацював російський лінгвіст і науковець В. Виноградов.

Користуючись такою класифікацією, фразеологізми розділяють на фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та фразеологічні сполучення. 

Фразеологічні зрощення – є семантично неподільними ФО, значення яких не витікає зі значень їх компонентів.

Фразеологічні єдності – це поєднання, побудовані на основі метафори; значення фразеологізму може бути зрозуміле через значення складових його слів. 

Фразеологічні сполучення – фразеологізми, в складі яких одне зі слів може поєднуватися з дуже обмеженим колом слів [34, 1 с.].
Для того, аби виділити тип того чи іншого фразеологізму ми повинні добре усвідомлювати їх значення. До прикладу:

До фразеологізмів відносимо:

· прислів’я.

· приказки

· мовні штампи та кліше

· крилаті вислови

· складені найменування.

За частинами мови фразеологізми поділяють на такі типи:

· відіменникові: дають назву предмету чи явищу;

· прикметникові: називають ознаки;

· дієслівні: показують дієвий аспект;

· прислівникові: характеризують стан, ознаку, дію;

· вигукові: інтенсивно емоційно забарвлені [24, 68 с.]. 

Також, фразеологізми можна об'єднати в такі тематичні групи (за класифікацією Р.І. Яранцева) [38, 6 с.]:
· характеристика дій і поведінки людини;

· характеристика емоційного стану людини;

· характеристика явищ і ситуації;

· характеристика властивостей і якостей людини.
Усі ФО мають свою культурну цінність, адже історія фразеологічного складу мови – це не тільки історія його формування, а й історія світобачення і світорозуміння народу; це результат культурної інтерпретації фрагментів дійсності з метою висловити ставлення до них - нейтральне чи емоційно наповнене.
ІІ. Поняття числа у фразеологічній картині світу. Семантичні та символічні значення числа
У процесі розвитку лінгвістики співіснували різні, часто зовсім протилежні твердження про числівник – його природу, походження, й функціонування. До певної пори числівник не було прийнято виділяти як окрему частину мови. В індоєвропейській прамові існувала категорія імені, до якої входили слова на позначення предметів, ознак предметів, числа та кількості предметів. І тільки у 18-му столітті М. Ломоносов вперше виділив числівник як окрему частину мови. 

Категорія числа (або ж категорія квантитативності) постійно привертала увагу лінгвістів, адже саме вона вносила баланс і упорядкованість у все, що діялося у світі. Всяка культура є пронизана числами, оскільки вони організовують поняттєві блоки закарбованої в ній культурної інформації, і тим самим полегшують завдання перенесення знань з покоління в покоління в незалежності від того, чи поширена в цій культурі писемна чи лишень усна традиція.

Категорію квантитативності вважають однією з найважливіших онтологічних категорій, які пронизують все людське буття. Вона є ментальним явищем, результатом пізнання людиною кількісної визначеності реального світу і активним процесом класифікації людського мислення, результатом відображення у свідомості об'єктивної кількості, її концептуального аналога. 

Дослідження категорії квантитативності сходить до античної філософії, вона була ще представлена в трактах Арістотеля. Кількість в Арістотелівській «Логіці» є другою з десяти категорій, які полегшують процес розумової класифікації тої чи іншої речі; як вторинна обставина матеріальних речей, яка допомагає їм поширюватися в просторі, вимірюватися певною математичною нормою і ділитися на окремі частини.

Арістотель проаналізував тріаду таких категорій, як “якість”, “кількість” і “міра” ще у своїх “Категоріях” і “Топіках”. Він вважав, що, окреслюючи кількість, ставимо питання “скільки?” та з’ясовуємо “рівність” чи “нерівність”.  Проте реальний зміст категорій кількості й якості можемо в повній мірі охопити тільки в тому разі, якщо будемо розглядати їх як ступені пізнання певної речі, яка має свою якісну та кількісну визначеність [26, 16 c.].
Лінгвісти здавна займалися проблемами відображення категорії квантитативності в мові, а також визначенням мовних засобів, що виражають кількісне значення. Числівники належать до одного з найдавніших і найзагадковіших лексичних пластів мови. Мова ж, за визначенням Н. Ф. Алефіренко, є певним засобом кодування певних фрагментів когнітивного простору, яке передбачає переробку етнокультурно значимої інформації [1, 35 с.].
І зовсім не випадково, що числівники привертали увагу вчених-лінгвістів за всю історію розвитку лінгвістичної науки. На думку азербайджанського вченого Г. М. Зарбалієва, в них нерідко міститься той матеріал, завдяки якому можна певною мірою судити про спосіб мислення народу, який користується цими числівниками, про культурний рівень того народу і т.д. [9, 11 с.]. За справедливим визначенням А. Я. Гуревича, поняття про кількість поряд з поняттями про простір і час є основою для формування концептосфери людини; вони утворюють «ту сітку координат», за допомогою якої ми сприймаємо дійсність і будуємо образ світу, який існує в людській свідомості [7, 30 с.].
Відомо, що категорія кількості по-різному проявляється в культурах різних народів. Будь-яка природна мова адекватно відображає світобачення своїх споконвічних носіїв, їх соціальну і духовну культуру. Про це ще у своїх працях В. Фон Гумбольдт писав, що мова не є механічним агрегатом слів, і що відмінність між мовами не в розходженні звуків і знаків, а у відмінності поглядів на світ [6, 24 с.].
Згідно з думкою В. І. Карасіка і Г. Г. Слишкіна, «роль числа найбільш значуща в культурах, в яких тексти базуються на розвиненому класифікаційному принципі, згідно з яким всі об'єкти (особливо сакрально значимі) пов'язані один з одним певною системою ієрархічних відносин» [10, 79 с.]. Інтерпретуючи цю цитату, можемо сміливо сказати, що числівники в мовній картині світу об'єктивують один з найяскравіших класів мовних знаків, орієнтованих на якісно-кількісну оцінку елементів особливого числового коду, з допомогою якого носії мови описують навколишній світ.

Кількісна оцінка навколишнього світу постійно супроводжує носія мови, оскільки вона важлива для його пізнавальної, читацької та практичної діяльності. Тому категорію квантитативності можна розглядати одночасно як продукт лінгвокреативної діяльності людини і як засіб позначення квантитативних і неквантитативних понять в контексті. Будучи однією з універсальних понятійних категорій, категорія квантитативності відображається в граматичному ладі мови, в його словниковому складі та в його фразеологічних одиницях. Для вираження кількості в кожній природній мові існує певний лексичний пласт, семантика якого містить в собі сему кількості (або квантифікатори).

Категорія квантитативності зачіпає всі рівні мовної структури: словник, словотвір, морфологію, лексику і синтаксис. У лексиці будь-якої мови частка фразеологізмів з кількісним компонентом є досить значна. ФО з нумеральним компонентом відносяться до багатоаспектних мовних явищ, структурно і семантично навантажених. Числівник є їх ядром, найвагомішим елементом, який змінює значення ФО і впливає на його відтінки у тому чи іншому контексті [23, 28 с.].
Однак числові компоненти при переході від вільного словосполучення у фразеологізми втрачають своє точне математичне значення, тобто стають результатом серйозного переосмислення. Тому фразеологізми з кількісним компонентом в мові можуть висловлювати точну кількість, неточну і нульову кількість. Так, в складі ФО числові компоненти набувають специфічні якості, тобто числові компоненти (або лексеми) дуже часто втрачають своє первинне значення, при цьому вони зберігають зв'язок з номінативним значенням певної кількості, висловлюють невизначено-кількісне значення, реалізують кількісне значення ступеня і нарешті, висловлюють некількісні значення [39, 34 с.].
Іноді ФО однієї мови містять у своєму складі числівники, проте внаслідок перекладу на іншу мову ці фразеологізми повністю втрачають числовий компонент. Крім того, у певній мові ФО можуть мати у своєму складі один числівник, а після перекладу виникають вже зовсім інші числівники, при цьому зміст ФО зберігається.

Бувають і випадки коли у складі фразеологізму числівники втрачають своє значення нумеральності, і замість того отримують сему меншої чи більшої кількості. А при повному переосмисленні вони вказують на якісні характеристики предметів та явищ, або якісно нові факти [35, 194 с.].

Числівники в складі ФО дають нам змогу прослідкувати, які саме числові моделі є поширені в будь-якій мові, а які не застосовуються зовсім. А втім, можна чітко простежити факт, що фразеологізми найбільше ввібрали до свого складу саме назви першого десятка.

 У кожній мові буде відрізнятися не тільки основне коло числівників, застосованих у фразеології, але й спосіб переосмислення цих числівників. Тут варто підкреслити концепт, який визначає те чи інше поняття, що може відноситися як до духовної, так і матеріальної сфер людського буття [8, 610 –616 с.].
Відмінності в переосмисленні окремих мовних одиниць відбувається саме через різницю концептів в кожній мові, які містять в собі 4 основних компоненти:

• Етнічний;

• Мовний;

• Культурний;

• Релігійний [5, 30-34 с.].
Отже, чим більше будуть відрізнятися ці 4 компоненти концепту, тим очевиднішими будуть відмінності в переосмисленні окремих мовних одиниць носіями різних мов.

В переосмисленні числового компонента в складі ФО велике значення відіграє нумерологія – наука, що вивчає закономірності чисел, їх зв'язок з фізичними об'єктами, вплив чисел на долю та свідомість людини. Біля витоків нумерології стояли такі філософи, як: Піфагор і Каббале [11, 102 с.].
Загальноприйнятими є такі значення чисел:

«0» визначають як відправну і кінцеву точку всього сущого; має значення нескінченності;

• «1» є основним, базовим компонентом, так як починає числовий ряд, символізуючи цілісність і єдність;

• «2» –  число протистояння, конфлікту, подвійності;

• «3» має широкий діапазон вживання: в міфах, казках, переказах, фразеологізмах. Характеризує поєднання минулого, сьогодення і майбутнього; є божественним числом;

• «4» –  символ надійності, містить в собі: 4 стихії, 4 сторони світу, 4 пори року;

• «5» є священним числом для деяких релігій, наприклад буддизму та ісламу; також воно пов'язане з 5-ма органами чуття людини, які відповідають за: зір, слух, нюх, дотик і смак;

• «6» –  число творіння (Бог створив Землю за 6 днів); у піфагорійців – це число надійності та рівноваги;

• «7» – священне число, зустрічається в багатьох оповідях і обрядах: 7 пристрастей, 7 смертних гріхів, 7 чудес світу;

• «8» –  символ постійного руху і нескінченності (схоже до знаку нескінченності); символ надійності, доведеної до досконалості;

• «9» є знаком сталості, мужності та життєвої стійкості. Він завершує числовий ряд і повертається до одиниці;

• «10» – символ чистоти та гармонії;

• «30» –  перейняло ті ж значення, що й число «3»;

• «100» і «1000» –  означають повне вдосконалення. 

При цьому, в деяких культурах переосмислення того чи іншого числового компонента може трактуватися по-різному. Так наприклад, число «4» в Китаї є дуже нещасливим через те, що співзвучне зі словом «смерть». На Сході число «9» також вважається нещасливим за співзвучністю зі словом «біль». Кількість кольорів веселки дорівнює семи, проте англійці розрізняють тільки 6. Кількість днів у тижні у французів відрізняється від наших звичних 7 днів, французи налічують 8 днів в тижні і 15 днів в двох тижнях [11, 34 с.]. 
Отже, ФО з числовим компонентом можемо вважати надзвичайно важливою групою в межах фразеології тої чи іншої мови. Вони привертають особливу увагу мовознавців і перекладознавців, оскільки об'єктивність їх перекладу та інтерпретації передбачає глибоке розуміння культури, історії, соціального коду й традицій певного народу для створення рівноцінного перекладу. Перспективи майбутніх лінгвістичних досліджень ФО полягають у визначенні механізмів формування та перекладу ФО з числовим компонентом у текстах з різною тематикою й концептами.

ІІІ. Семантика числових компонентів з кількісними числівниками у складі латинських фразеологізмів 
ІІІ.I. Числівник «один» і його реалізація у латинській фразеології
 Числівники мають свій особливий вплив на все навколо. Число «один» символізує першоначало й основу всесвіту. Світ – один, і кожен із нас – також єдиний. Тож єдність – це сполучення, що складається з одиниць, а один – це єдине ціле. Числівник «один» є також символом Сонця, яке є єдиним центром нашої Сонячної чистеми. Тут ми можемо помітити концепт початку. Один – це найвищий числівник, адже  з нього виникає всяке інше число.
Порівнюючи фразеологізми із числівником "один", можна помітити, що група цих ФО є якнайбагатше представлена як у латинській, так і в інших мовах. 

Римляни вживали цей числівник у найрізноманітніших варіантах. У ході дослідження ми з’ясували, що ФО з нумеральним компонентом "один" в латинській мові вживаються з такими значеннями:
1) «Один-єдиний».  До цієї групи належать 17 ФО; у відсотковому відношенні до інших концептів числа «один» ця група становить 30.3 %.  До прикладу:

E pluribus unum (або E pluribus unus) – Із багатьох єдине(ий). 
Витоком виразу слід, імовірно, вважати роботу античного оратора Ціцерона  «Про обов’язки» (І, 17, 56), де автор посилається на давньогрецького математика і мислителя Піфагора, який «...сутність дружби вбачає у тому, щоб із багатьох виникло єдине» – «...quod Pythagoras vult in amicitia, ut unus fiat ex pluri​bus». У наш час вираз слугує своєрідним об’єднавчим девізом внутрішньополітичного курсу США.
Etiam capillus unus habet umbrаm ѕuаm – Навіть одна волосина має свою тінь. 
Публій Сір («Сентенції», № 188) говорить тут про те, що навіть мала провина кидає тінь на людину, залишаючи слід у пам'яті інших.

Homo unius libri – Людина однієї книжки. 
Про людину, яка знає мало (але часто грунтовно). Філософ 18 століття Фома Аквінський про своє небажання вступати в дискусію з обмеженими і упередженими людьми говорив так: «Timeo hominem unius libri» – Я боюся людини однієї книги.
UNA HIRUNDO NON FACIT VЕR – одна ластівка (ще) не робить весни (англ. оne swallow does not make a summer; нім. еine Schwalbe macht keinen Sommer).
 Фразеологізм подає думку, що поодинокі випадки не можуть бути достатнім підґрунтям для загальних умовиводів. Метафоричний образ ластівки як провісниці весни використовував ще Езоп.

UNA SANCTA – Одна свята.  

Скорочення від: «...Одна/єдина католицька й апостольська церква» –  самовизначення римсько-католицької церкви. 
UNIUS PECUDIS SCABIES TOTUM COMMACULAT GREGEM – Одна паршива вівця всю отару поганить (англ. оnе black sheep will mаr a whоlе flock; нім. ein räudiges Schaf steckt die ganze Herde an). 

Вираз вживають у переносному значенні стосовно поганої людини, яка негідними вчинками створює негативне враження про весь колектив, у якому перебуває. Він бере початок у старогрецькій літературі.
Unius verbi damna grandia ferre – Важко розплачуватися за єдине слово.
Uno exemplo vitam vivеrе – Жити за одним зразком. 
UNUS MULTORUM – Один із багатьох (перифраз Unus pro multis – Один за багатьох) (англ. one of them; нім. einer von vielen). 

Вираз «unus multorus» належить римському поету Горацію. В «Satirae» (I, 9, 71) Горацій розповів про надокучливого чоловіка, якому приятель зауважив, що він є лише одним із багатьох. Вираз відображає ідею самовідданості та готовності до самопожертви в ім'я колективу. Джерелом виразу «unus pro multis» п'ята книга «Енеїди» римського поета Вергілія (Vergilius, 70 –19 до н. е.). Венера звернулася до Нептуна з проханням допомогти Енею дістатися протилежного берега моря. Нептун обіцяв це зробити, якщо один із супутників Енея загине: «Unum pro multis dabitur caput» – «Одна голова буде принесена в жертву за багатьох». У наш час фразеологізм вживають у дещо трансформованому вигляді: «Unus pro omnibus et omnes pro uno» – «Один за всіх, всі за одного». Ці слова стали девізом роману О. Дюма- батька «Три мушкетери» (у французькому оригіналі: «Tous pour un, un pour tous»).

2) Спільність, єдність, приналежність до одного цілого; «те саме», «одне й теж». Зокрема, ця група налічує 11 ФО; у відсотковому відношенні – 19.6 %. До прикладу:

homunculus unus e multis – чоловічок один з багатьох.
У переносному сенсі – непомітна, сіра людина. Джерелом є «Тускуланскі бесіди» Ціцерона (I, 9, 17).
MARITUS ET UXOR UNUM CORPUS SUNT – Чоловік і жінка — одне тіло. 
«I промовив Адам: «Оце тепер вона – кiсть від костей моїх, і тіло від тіла мого. Вона жінкою буде зватися, бо взята вона з чоловіка. Покине тому чоловік свого батька та матір свою, та й пристане до жінки своєї, – і стануть вони одним тілом»» (1 М., 2 : 23-24; Мт., 19:5; Мр., 10 : 6-9; Еф., 5: 31).

Nemo debet bis puniri pro uno delicto – Ніхто не повинен бути двічі покараний за один і той самий злочин. 
Формула римського права, яку активно використовують у законодавстві різних держав донині.
Nequ (е) uno Luna nitet vultu – Місяць не виблискує одним ликом. 

Вжито в «Одах» Горація (1, 11, 10-11). У виразі йдеться про те, що доля не завжди посміхається людині; молодість швидко проходить. 
Ómnes úna manét nox (або Manet omnes una nox) – Всіх чекає одна і та ж ніч. 
Горацій, «Оди», І, 28, 15: «... Sed ómnes úna manét nox, Ét calcánda semél via léti» – Але всіх чекає одна ніч, і вступити на смертну стежку.

UNUM ET IDEM – одне і те саме. 
Ідеться про нав'язливу ідею постійно торкатися однієї теми. 
Unus diеѕ раr omni est – Один день схожий на інший. 

Наведені в листі Сенеки (12, 7) слова грецького філософа Геракліта (VI-V ст. До н.е.)

3) Відповідність. До цієї групи належать 4 ФО; у відсотковому відношенні –  7.1 %.  До прикладу:

TESTIS UNUS, TESTIS NULLUS (перифраз Unus testis, nullus testis) – Один (єдиний) свідок – це не свідок (англ. оnе witness is no witness; нім. ein Zeuge ist kein Zeuge).

 Римська формула права, що була визначальною при прийнятті рішення у суді. Згодом відображена у законодавчих актах багатьох європейських держав. Ця думка (прямо чи опосередковано) неодноразово висловлена в Біблії. 

Una virtus, nulla virtus – Одна чеснота – значить [не мати] жодного чесноти.

Unus vir nullus vir – Один чоловік – не чоловік.  
Vox unius, vox nullius – Один голос – не голос. 
4) Разом (одночасно). До цієї групи належать 2 ФО; у відсотковому відношенні – 3.5 %.  До прикладу:

UNA VOCE – В один голос; одностайно (політико-правовий термін при голосуванні). 
uno animo – Одностайно; душа в душу

5) «Дуже швидко», «поспіхом», «миттєво». Зокрема, ця група налічує 4 ФО; у відсотковому відношенні – 7.1 %. До прикладу:
Fungus una nocte nascitur – Гриб виростає за одну ніч (тобто, лихо трапляється дуже швидко).   
NEQUE PROTINUS UNO EST CONDITA ROMA DIE – Рим побудовано не за один день (англ. Rоmе wаѕ nоt built in a dау; нім. Rom ist nicht an einem Tage erbaut worden). 

Фразеологізм навчає стриманості і терпіння у досягненні мети й реалізації великих проектів. Про побудову Рима повідомив античний історик Тіт Лівій в епохальному творі «AB URBE CONDITA».

Stanѕ pede in uno – Стоячи на одній нозі (тобто, робити щось поспіхом).
Горацій, «Сатири», I, 4, 10:

Nam fuit hoc vitiosus: in hóra sáepe ducentos, 

Út magnum, versús dictábat stáns ped(e) in úno.

Мав уже вдачу таку. "Підігну, – похвалявся він, – ногу

Й так, на одній стоячи, зо дві сотні придумаю віршів". 

(Переклад А. Содомори)

Uno in ѕаltu duos apros cаpеrе (або Uno in ѕаltu apros capiam duos) – Одним стрибком піймати двох кабанів. 
Приказка зустрічається в комедії Плавта «Casina» (II, 8). Раб Халін, якому за жеребом не отримав нареченої (він просив її собі за дружину, щоб добути цю дівчину для свого пана), підслухавши розмову двох своїх ворогів, в один момент дізнався їхні секрети. Виявилося, що батько його пана, сам закоханий в спокусницю, підмовив іншого раба, Олімпіона, просити її руки (за що і призначив його керівником) і зробив так, щоб жереб випав саме йому, супернику Халіна.

6) Якісна досконалість предмета чи явища над кількістю. До цієї групи належать 3 ФО; у відсотковому відношенні –  5.3 %.  До прикладу:

Pluris est oculatus testis unus, quam aurili decem – Краще один очевидець, ніж десять тих, що чули. (англ. a good example is the best sermon; нім. ein Augenzeuge gilt mehr als zehn Ohrenzeugen). 

Bupaз утверджує думку, що людина у повсякденному житті має покладатися на свої переконання, власний досвід, а не прислухатися до сторонніх думок. Зафіксовано у римського комедіографа Плавта («Truculentus», 490). Ці слова також наводить Апулей («Флориди», ІІ), посилаючись на комедію Плавта «Τruculentus» (II, 6, 489), де їх вимовляє солдат, який не хоче вихвалятися перед глядачами своїми подвигами, тобто виступати в ролі традиційного «хвалькуватого воїна» («Miles gloriosus»). 

Saepe dat una dies, quod totus denegat annus – Часто один день дає те, у чому відмовляє цілий рік. 
Unum malo datum quam promissum geminаtum – Волію, щоб мені раз дали, ніж двічі обіцяли.  
7) Вплив одного на діяльність інших чи самого себе; «як один, так і інший(ші)». Ця група налічує 9 ФО; у відсотковому відношенні – 16 %. До прикладу:
Falsus in uno, falsus in omnibu – Брехливий в одному – брехливий в усьому. 
“Хто вірний в найменшому, – і в великому вірний; і хто несправедливий в найменшому, – і в великому несправедливий” (Лк., 16 : 10).

Latrante uno cane latrat statium et alter canis – Як тільки гавкне одна собака, тут же гавкає й інша. 

Malitia unius cito fit maledictum omnium – Злобливість одного швидко веде до лихослів'я багатьох. 
Unius dementia efficit multos – Дурні погляди одного передаються багатьом.

Uno avulso, non deficit alter – Якщо відламати одну (гілку), відразу з'являється інша.

Походження –  твір Вергілія «Енеїда» (VI, 143). 

8) Мала кількість. До цієї групи належать 3 ФО; У відсотковому відношенні – 5.3 %. До прикладу:

IOTA UNUM... NON PRAETERIBIT A LEGE – Одна йота... не минеться з закону.  

"По правді ж кажу вам: доки небо й земля не минеться, – ані йота єдина, ані жоден значок із Закону не минеться, аж поки не збудеться все” (Мт., 5: 18). 
Os unum natura duas formavit et aures, ut plus audiret quam logueretur – Природа дала один рот і два вуха, щоб більше слухати, ніж говорити. 
Unus diеѕ gradus est vitae – Один день – сходинка життя. 
З твору Сенеки «Моральні листи до Луцилія» (12, 6).

9) Протилежність результату дії (дія чи явище мають і позитивний, і негативний вплив). До цієї групи належать 3 ФО; у відсотковому відношенні –  5.3 %.  До прикладу:

Conserit unus agrum, sed fruges demetit alter – Один поле засіває, інший плоди збирає. 
EX UNO FLORE TRAHITUR BENE MELQUE VENENUM – З одного цвіту добувається заодно мед і отрута. 
“Ось Гончар, що з трудом місить м'яку глину і ліпить одне за другим для нашого вжитку; з тієї ж глини виліплено і посудини, які служать для чистого вжитку, і такі, що для вжитку іншого – всі однаково” (Муд., 15 : 7).

Lucrum unius еѕt аltеrius damnum – Прибуток одного – втрата іншого. 
ІІІ.ІІ. Числівник «два» і його реалізація у латинській фразеології
Два – символ полярності, протилежності, поділу єдності на чоловіче і жіноче (ян та інь). Два уособлює подвійність божественної влади: творення і руйнування (Шива). Два - це амбівалентність, дуалізм, що символізуються андрогіном (чоловічі і жіночі ознаки) або тварин.

Два – перше число, що відходить від однини, тому воно символізує також гріх, відхилення від початкового блага. Пара тварин, навіть різних видів, але з однаковим символічним значенням (наприклад: два леви або лев і бик), символізують подвійну силу. В алхімії «два» – це протилежності, Сонце і Місяць, цар і цариця, сірка і ртуть, – які спочатку антагоністичні, але врешті розчиняються і об'єднуються.
У буддизмі двійка - це подвійність сансари, чоловіче і жіноче, теорія і практика, мудрість і метод. У Китаї – це інь, тобто жіноче, земне, несприятливе начало. Христос має дві природи: Бога і людини. У єврейській традиції – життєва сила; у Кабалі – мудрість і самоусвідомлення; в індуїзмі - подвійність; в ісламі – дух.
Піфагорійці не любили число «два» за внесення поділу у світ, тому дали йому символічні ознаки: нерівності, нестабільності, мороку, рухливості, зухвалості, суперечки, матерії, несхожості, поділу, дефекту, невизначеності, гармонії, терпимості, джерела ідей і думок, помилок, змінності, боязкості, імпульсу, смерті, породження, союзу, нещастя, значимості, одруження, душі та науки.
Характерним є співвідношення одного і двох, в якому числівник «два», з одного боку, виступає символом протиставлення, поділу та зв'язку, а з другого – символом відповідності.
У ході дослідження з’ясовано, що ФО з нумеральним компонентом "два" в латинській мові вживаються з такими значеннями:
1) «Різний», «двоє різних/протилежних». Зокрема, ця група налічує 8 ФО; у відсотковому відношенні серед вибраних ФО з компонентом «два», ця група є найширшою –  53.3 %. До прикладу:

De duobus malis minus est semper eligendum – З двох бід слід вибирати меншу.  
duabus sellis SEDERE – сидіти між двома стільцями (на двох стільцях). 

Duo cum (або Si duo) faciunt idem, non est idem – Коли двоє роблять одну справу у то це не означає, що вони роблять те саме (англ. it isn’t the same if two people do the same thing; нім. wenn zwei dasselbe tun, so ist es nicht dasselbe).  

Джерелом вислову вважають п’єсу «Брати» («Adelphoe») римського комедіографа Теренція. Фраза є скороченим варіантом від «Duo, cum idem faciunt, ... hoc li​cet impune facere huic, illi non licet» –  «Коли двоє роблять одну справу,... то один це може робити безкарно, а інший – ні». Основою фразеологічного звороту є ідея не самої дії, а того, хто і з якою мотивацією це робить. 
duos qui lepores sequitur, neutrum capit – За двома зайцями поженешся – жодного не впіймаєш (англ. оnе must not have too many irons in the fire; grasp all, lose all; he that grosps at two much holds nothiry fast; нім. wer zwei Hasen zugleich jagt, fängt keinen). 
Фразеологізм наводить на думку про необхід​ність концентрувати свою увагу і зусилля на розв’я​занні однієї конкретної проблеми, оскільки той, хто намагається водночас робити кілька різних справ, заз​вичай успіху не досягає. До цієї теми зверталися класики літератури, зокрема український письмен​ник І. Нечуй-Левицький у комедії «На Кожум’я​ках», яку згодом переробив М. Старицький, давши назву «За двома зайцями».
EX DUOBUS MALIS MINIMUM ELIGENDUM – Із двох зол вибира​ють менше (англ. of two evils choose the less(er); нім. von zwei Übeln das kleinere wählen). 
Сентенція, яка стала наднаціональною і вживається майже у всіх мовах. Цю сентенцію вкладає у вуста Сократа грецький філософ Платон у діалозі «Protagoras». Її також використовували інші відомі особи античності, зокрема Арістотель і Ціцерон. Саме Ціцерону приписують авторство виразу в його латинізованій формі («De officiis», III: 1, 3).
Nemo simul dominis par est servire duobus  – Ніхто не служить одночасно однаково двом хазяїнам. 
Аналогічні слова застосовані в латинських епіграмах Дж. Оуена (1, 94).

2) Подвійність, «двоє однакових». До цієї групи належать 2 ФО; у відсотковому відношенні –  13.3 %.  До прикладу:

ASINUS BURIDANI INTER DUO PRATA – букв.: Буриданів осел між двома оберемками лугової трави (сіна). 
Вираз асоціюють з ім’ям французького філософа-схоласта XIV ст. Жана Буридана (Buridan, Jan), хоча подібні думки висловлювали раніше Арістотель і Дайте.  Тут використано образ Буриданова осла (англ. Buridan’s donkey/ass; нім. Buridans Esel), який знаходиться посередині між двома оберемками сіна і зовсім не може обрати чогось одного, тому змушений сконати від голоду. Сюжет твору середньовічного філософа використав у 20-му столітті німецький письменник Гюнтер де Бройн у романі «Буриданів осел» (Günter de Bruyn, «Buridans Esel», 1968), де він використовує образ осла як метафору для своєї моделі розвитку подій. Нині вираз вживають переносно для характеристики нерішучої людини, яка довго вагається й не може прийняти правильне рішення.  

DUO PARIETES DE EADEM FIDELIA DEALBARE –  Побілити дві стіни з одного горщика (англ. to kill two birds with one stone; нім. zwei Hasen mit einem Schuss treffen; укр. одним ударом двох зайців убити). 

Латинське прислів’я, що означає одночасне вирішення двох завдань, отримання подвійної вигоди.
3) «Лише двоє», «мало». Ця група складається з 2 ФО; у відсотковому відношенні – 13.3%.  До прикладу:

Monachus in claustro non valet ova duo, sed quando est extra, bene valet triginta – Монах в монастирі не вартий і пари яєць, але коли він на волі, йому ціна добрих три десятки. 

У романі Франсуа Рабле «Гаргантюа і Пантагрюель» (кн. 1, гл. 42) цю фразу вимовляє Гімнаст, знімаючи з дерева веселого брата Жана, який для потіхи в цей день озброївся з голови до ніг і зачепився забралом шолома за гілку.

Si stuiti pereant, sapientes vix duo vіvаnt – Якби вимерли всі дурні, то хто зна, чи залишились би хоч двоє мудрих.
4) Зустрічаємо поодинокий випадок  вживання числівника «два»  в значені «багато» (6.6%):
Duo sunt exercitus uni – Двоє – військо для одного; двоє проти одного – [вже] військо. 

5) «Єдині двоє». До групи входять 2 ФО; у відсотковому відношенні – 13.3 %.  До прикладу:
DUAE RES LONGE SUNT DIFFICILLIMAE LEXICON SCRIBERE ET grammaticam – Є дві найважчі справи: укладати словник і (писати) граматику.

Вираз належить німецькому класичному філологу Готфріду Герману, а його появу пов’язують з епіграмою «Про труд в укладанні лексиконів» популярного у свій час французького філолога італійського походження Юлія Цезаря Скалігера.
Duo, mens valetudoque bona, homini sunt bona – Розум і добре здоров'я – два блага людини. 
 ІІІ.ІІІ. Числівник «три» і його реалізація у латинській фразеології
Три – перше досконале число, бо  після його поділу усе ще зберігається точка балансу. Воно вважається дуже сприятливим. Три асоціюється з множинністю, творчою силою, творенням, оновленням, зростанням, прогресом, тим, що перемагає подвійність. Число три дорівнює множинності, тому часто символізує велику кількість.

У алхімії існують три базові принципи: сірка, сіль та ртуть, які є символами духу, душі і тіла. 

Піфагорійці вбачали в трійці повноту. Для Піфагора трійка символізувала  гармонію, для Арістотель – завершеність: «Тріада є числом цілого, бо містить в собі початок, середину і кінець». 

Трійка – є символом душі, чотири – тіла. Сума трьох та чотирьох дорівнює семи, і тим творить священне число «сім». В результаті множення семи отримуємо число «дванадцять», яке означає завершення циклу (наприклад, зодіак складається з 12 знаків,  рік з 12 місяців).

 Значення «сили трьох» є універсальним й символізує природу: небо, землю та воду; також, це символ людського: тіла, духу та душі; народження, життя і смерті; символ часу: минуле, теперішнє та майбутнє.

«Трійка» є  найменшою кількістю, яка складає родову громаду. Вона є найменшою кількістю осіб, яким дозволено приймати якесь важливе рішення. 

Християнська Трійця, це єдиний Бог: Отець, Син і Святий Дух, тобто число «три» може символізувати одиницю, коли позначає потужний союз. 

Сутність трійки полягає в тому, щоби усунути протиріччя і попередній двоїстий стан буття, вивівши світ на якісно новий рівень. 
У ході дослідження ми з’ясували, що ФО з нумеральним компонентом "три" в латинській мові вживаються з такими значеннями:

1) «Досконалість», «сила». Ця група налічує 3 ФО; у відсотковому відношенні до інших концептів числа «три» ця група становить 23%. До прикладу:

Funiculus triplex nоn fасіlе rumpitur – Потрійний канат нелегко розірвати.
Homo trium lіtterarum – Трибуквена людина; людина трьох букв (знатна людина або злодій).
Ім'я родовитого римського громадянина зазвичай складалося з трьох компонентів, наприклад, Гай Юлій Цезар, де Гай – власна назва (praenomen); Юлій – ім'я родове (nomen); Цезар –  прізвисько (cognomen), яке передавалося у спадок і ставало сімейним іменем. На особистих печатках і в листуванні громадяни позначали своє ім'я трьома першими літерами. Тому трибуквеною називають людину, що має Знатних предків. Друге значення виразу пов'язано з римським звичаєм випалювати на лобі злодіїв три букви слова «fur» (злодій).

Illi robur еt áes triplex – Той мав силу дуба та потрійної міді.
 Горацій, «Оди», 1, 3, 9:
Illi róbur et áes triplex
Círca péctus erat quí fragilém truci 
Commisít pelagó ratem
Primus... 
Той мав дуб і потрійну мідь
Вколо серця свого, хто по безодні тій
 Вперше човник повів...
(Переклад А. Содомори) 
2) «Багато», «достатня кількість». Зокрема, до цієї групи входять 4 ФО; у відсотковому відношенні – 30.7 %. До прикладу:

NAM HOSPES NULLUS TAM IN AMICI HOSPITIUM DEVORTI POTEST, QUIN, UBI TRIDUUM CONTINUUM FUERIT, IAM ODIOSUS SIET (або Post tres saepe dies vilescit piscis et hospes) – гості і риба псуються після трьох днів (англ. fish and company stink in three days; Him. dreitägiger Gast ist eine Last; am ersten Tag – Gast, am zweiten – eine Last, am dritten – ѕtіnkt еr fаѕt; укр. у перший день гість золотий, на другий – срібний, а на третій – мідь, та й додому їдь). 

Давня національна сентенція. Уперше зафіксовано у давньоримського комедіографа Плавта в комедії «Хвалькуватий воїн» (Plаutus, «Miles Gloriosus», 741).
Tres faciunt capitulum – Троє складають капітул.
Капітул – духовна рада при католицькому чи англіканському єпископі, яка бере участь в управлінні єпархією, тобто церковно-адміністративною одиницею (також «Tres faciunt consilium. – Троє складають раду») .

TRES FACIUNT COLLEGIUM – троє утворюють колегію (англ. the three form a college; нім. drei bilden ein Kollegium). 

Одне з положень римського права. За правління візантійського імператора Юстиніана міністр Трібоніан підготував звід законів («Codex juris civilis») із трьох частин. У другій частині містилися листи правника Нерація Прiскуса, від якого нібито й походить сентенція: «Neratius Priscus trеѕ fаcеrе еxіѕtіmаt collegium» – «Нерацій Пріскус розглядає трьох як колегію». Вираз використовують в літературі: «Я подумав: мала відбутися нарада серйозна й ділова, у якій міг взяти участь кожен, незалежно від місця й особистих стосунків, а тому чи не запросити Наталію Гаврилівну? – Tres faciunt collegium – сказав я весело» (А. Чехов, «Дружина»). 
Tres mulieres faciunt nundіnаѕ – Три жінки творять базар.
3) «Мало». Група налічує 2 ФО; у відсотковому відношенні – 15.3 %. До прикладу:

Tria verba non potest iungere – Трьох слів не може зв'язати. 
tribus verbis – В трьох словах; коротко.
4) Потрійність, «єдині три», «лише три». Ця група складається з 4 ФО; у відсотковому відношенні – 30.7 %.  До прикладу:

Est medicina triplex: sеrvare, cavere, mederi – Медицина (завдання медицини) потрійна – попереджати, спостерігати, лікувати. 

Ignis, mare, mulier tria mala – Вогонь, море, жінка – три лиха.
Думка про те, що жінка – зло (тут вона порівнюється з небезпечними для людини стихіями), зустрічалася у багатьох античних авторів. Досить згадати монолог Гіполіта з однойменної трагедії Евріпіда. Герой і раніше цурався жінок, а тепер, коли годувальниця його мачухи Федри розповіла Гіполітові про пристрасть своєї пані до нього, попросивши зглянутися над нещасною і, скориставшись від'їздом батька, вгамувати цю пристрасть. Він каже:
Навіщо, Зевсе, ти під сонцем місце дав
Хворобі смертних – жінці? Чи не міг якось
Без неї обійтися, як намислив був
На суходолі рід людський посіяти?
Могли б ми нині, в храм твій покладаючи
Залізо, мідь чи злото за спроможністю,
Придбать собі нащадка, рівноцінного.
Тоді вже безтурботно б у домах жилось
Чоловікам – жіноцтва б і не бачили.
А так от, аби в дім свій припровадити
Це лихо, весь маєток витрачаємо.
Що жінка зло велике – очевидна річ:
За доньку батько, хоч зростив і виплекав,
Дає, аби позбутись лиха, придане.
(«Гіпполіт», 610 – 623,  Пер. А.Содомори)
Tria vitеntur: odium, invidia, contemptus – Трьох [речей] слід уникати: ненависті, заздрості і презирства. 
Вираз походить від Сенеки («Моральні листи до Луцилія», 14, 10).
ІІІ.ІV. Числівник «чотири» і його реалізація у латинській фразеології
Чотири – парне число, яке символізує цілість, сукупність, повноту, солідарність, землю, порядок, раціональне, міру, відносність, справедливість, стійкість. Воно – модель статичної цілісності, ідеальної та  стійкої структури, що зумовило його використання в міфах про створення Світу та орієнтації в ньому.
У алхімії існує чотири першоелемента: тверде, рідке, газоподібне, вогняне. Все тверде –  «земля», все рідке – «вода», все газоподібне входить в категорію «повітря», все вогняне, тобто тепло і світло, - в категорію «вогонь». Зі сірка, ртуті та солі отримуємо четверту речовину –  алхімічне золото.
У езотериці число чотири – божественний процес, в результаті якого наші думки і почуття профільтровуються і переходять в цей світ, тобто чотири – число очищення, чистоти. Однак воно також є і числом страждання, адже  часто страждання – єдиний засіб очищення. Також це число асоціюється з обмеженням у фізичному аспекті (часто квадратні фігури викликають у нас відчуття пригніченості, ув'язнення, наприклад: inter quattuor parietes – в чотирьох стінах / у в'язниці).
У піфагорійців «чотири» має значення досконалості, гармонійної пропорції, справедливості, землі. Четвірка і десятка асоціюється з чимось божественним. В індуїзмі чотири асоціюється з сукупністю, повнотою, досконалістю. У буддизмі з древа життя Дамби виростають чотири гілки, з його коріння витікають чотири священні райські ріки, що є символами чотирьох безмежних бажань: прихильності, неупередженості, співчуття та любові.
Призначення числа «чотири» – бути статичною цілісністю, проявом ідеальної та стійкої структури світобудови.  

У ході дослідження з’ясовано, що ФО з нумеральним компонентом "чотири" в латинській мові вживаються з такими значеннями:

1) «Здоровий», «міцний», «надійний». Ця група складається з 2 ФО; у відсотковому відношенні до інших концептів числа «чотири» ця група становить 66.6%. До прикладу:
Currit quattuor pedibus – Біжить на чотирьох ногах.

У виразі мова йде про людину, яка є здоровою, знаходиться в найкращій формі.
Errаt іntеrdum quadrupes – Інколи спотикається і чотириногий. 
2) Зустрічаємо поодинокий випадок вживання числівника «чотири» з концептом більшої кількості проти якості (33.3%):
Est avis in dextra melior quam quattuor extra - Краще один птах у правиці, ніж чотири у повітрі. 
ІІІ.V. Числівники «десять» і «тисяча» та їх реалізація у латинських ФО
Десять – символ творення. Саме це число вважається найбільш сакральним і повним, оскільки воно демонструє повернення від одиниці до початкової порожнечі. «Десять» містить у собі всяке число, а отже, це є основою і поворотним пунктом всього рахунку. Воно символізує всеосяжність, порядок, закон, успіх.

Воно також символізує красу, вищу гармонію, і є досконалим числом космосу. «Десять» символізує загальну ідею достатку, необмеженої кількості, довершеності. Піфагорійці у «десятці» вбачали монаду, поновлення циклу, нескінченне поширення, досконалість.

 Тоді як «тисяча» – найбільше число, представлене однією римською цифрою М (від слова «mille»). 1000 – це найважливіша віха в сучасній нумерації і системі вимірювань. Слово «миля» також походить від «mille», що в римській системі заходів означало тисячу кроків. 

Одна тисяча вважається священним числом на Сході, де воно символізує сакральний духовно-енергетичний центр людського тіла – лотос з тисячі пелюсток. На Заході воно асоціюється з "абсолютною досконалістю", "кубом десяти", зіткнення з яким веде до вдосконалення всіх чисел і примноження гармонії. Містичним корінням 10 і 1000 є одиниця.

У ході дослідження з’ясовано, що ФО з нумеральними компонентами «десять» і «тисяча»  в латинській мові найчастіше вживаються з такими значеннями, як «багато», «безліч». До групи входять 4 ФО. До прикладу:
Aes partum scelere solet aera dесеM rеmоvеrе – Гроші, здобуті злочином, звичайно приносять десятикратні збитки. 
Conscientiа mіllе tеѕtеѕ – Сумління – тисяча свідків; сумління варте тисячі свідків.  
Квінтіліан  «Навчання оратора» (V, 1, 41): "Ea quoque, quae vulgo recepta sunt, hoc ipso, quod incertum auctorem habent, velut omnium fiunt, quale est:« Ubi amici, ibi opes »et« conscientia mille testes » et apud Ciceronem: «pares autem, ut est in vetere proverbio, cum paribus maxime congregantur): neque enim durassent haec in aeternum nisi vera omnibus vіdеrеntur" – "Те, що говорять в народі, не маючи певного автора, стає загальним надбанням, наприклад: «у кого друзі, у того багатство», і «совість – тисяча свідків», і у Ціцерона «рівні, за старовинною приказкою, найбільше сходяться з рівними».

POST CENAM STABIS AUT PASSUUM MILLE MEABIS – після обіду потрібно стояти або зробити (пройти) тисячу кроків (англ. after dinner sit a while, after supper walk a mile; нім. nach dem Essen sollst du stehen oder tаuѕеnd Schritte gehen). 

Латиномовний варіант відомого виразу, що приписують сатирику й протестантському священику Й.-Б. Шуппу, якого гамбурзька знать називала «лук’янівською мухою». Афоризм наведено в праці «Salomo oder Regentenspiegel».
Sed pereundi mіllе figurae – Але для того, щоб загинути є тисяча способів (з «Героїд» Овідія: X, 81).
У результаті статистичного дослідження латинських ФО з власне-кількісними числівниками можемо зробити висновок, що в латинській фразеології є яскраві тенденції до вживання таких чисел, як: «один», «два», «три», «чотири», «десять» і «тисяча». Найуживанішим серед них  є числівник «один». Всього зафіксовано 56 різних випадків його вживання серед загальної кількості всіх  використаних ФО з власне-кількісними числівниками (загальна сума 92 ФО), що є величезною часткою. Серед значень числа «один»  найпоширенішим є концепт «один-єдиний». Група налічує 17 ФО, які становлять 30% всіх фразеологізмів з компонентом «один». 

Число «два» також користувалося в римлян великою прихильністю, адже воно є другим найбільш вживаним числівником в їхній фразеологічній системі. Усього виявлено 15 ФО, з яких 8 виражають найпоширеніший для цього числівника концепт «різний» або «протилежний» (тобто 53.3 % від їхньої загальної суми).

Фразеологізми з компонентом «три» трапляються трохи рідше, всього зафіксовано 13 ФО, через це головний концепт важко простежити. Зокрема, варто виділити такі його важливі значення: потрійність, «єдині три», «богато».

Значно рідше, проте, все ще в достатньому обсязі для того, аби помітити тенденцію, зустрічаємо число «чотири». Через малу кількість зафіксованих ФО (всього 4 ФО), точно простежити якісь закономірності його концепту є складно.

Із такою ж частотою, як і «чотири», бачимо числівники «десять» і «тисяча» (4 ФО), які виражають спільне значення великої кількості: «багато»,  «безліч». 

Зафіксовані також поодинокі випадки вживання чисел: «п'ять», «сім», «дванадцять», які не мають яскравих тенденцій вживання в латинській фразеології.

ІV. Семантика числових компонентів з порядковими числівниками у складі латинських фразеологізмів
ІV.І. Числівник «перший» і його реалізація у латинській фразеології
Порядковий числівник «перший» перейняв багато символічних значень числівника «один».  Найчастіше зустрічаються такі значення:

· початковий, ранній;

· найближчий;

· те, що раніше не існувало;

· головний, верховний, важливий;

· випадковий, будь-який;
· те, що згадали/відбулося раніше за все інше;

· найкращий з усіх.
У ході дослідження з’ясовано, що ФО з нумеральним компонентом "перший" в латинській мові вживаються з такими значеннями:

1) «Початковий», «ранній». Зокрема, до цієї групи входять 8 ФО; у відсотковому відношенні до інших концептів числівника «перший» ця група становить 30 %. До прикладу:

A prima facie (або PRIMA FACIE) На перший погляд; з першого враження.  

Словосполучення вживають переважно як складову усталеної синтагми – «доказ/довід prima-facie». Залежно від контексту вираз позначає: доказ, що сформувався на основі першого враження (на перший погляд); типовий усталений перебіг подій, який вважають єдино прийнятним доти, поки не з'являються факти, що спонукають до відхилень від норми. 
JUS PRIMAE NOCTIS – право першої ночі (англ. the right of the first night; нім. das Recht der ersten Nacht). 

Спочатку так називали звичай, за яким феодал або поміщик міг провести першу шлюбну ніч із нареченою свого васала чи кріпака. Згодом цю назву отримало право переможця у воєнних діях на грабіж, насилля тощо.
Miseros prudentia prima relinquit - Нещасні першим втрачають розум.

З твору Овідія «Листи з Понту» (IV, 12, 47). 
Primus sapientiae gradus est falsa intellegere – Перший ступінь (сходинка) мудрості – розпізнавання помилкового.

QUI SINE PECCATO EST VESTRUM, PRIMUS IN ILLAM LAPIDEM MITTАT – букв.: хто з вас без гріха, нехай першим кине у неї камінь (англ. be the first to thrоw а stone at anybody). 

За переказом, у давніх євреїв був звичай побивати камінням відступника від соціальних чи моральних законів. У Євангелії від св. Іоанна (8:3—11) розповідається про те, як книжники і фарисеї привели до Христа жінку, звинувачену в перелюбі, за що Мойсей велів побивати камінням. Христос же промовив: «Хто з вас без гріха, нехай перший на неї той каменем кине!» Ніхто не зміг побити камінням жінку. Вираз використовують, наголошуючи, що ніхто не має права осуджувати іншу людину за провини, від яких він сам не застрахований.
2) «Головний», «важливий». До цієї групи належать 11 ФО; у відсотковому відношенні – 42.3%. До прикладу:

DILIGERE PARENTES PRIMA NATURAE LEX EST – Повага дo батьків – найперший закон природи (англ. to provide for relatives is the highest law of nature; нім. Achtung vor den Eltern ist das grosste Gesetz der Natur). 

Шанування батьків, повага до старших були і залишаються одним із основних канонів християнської релігії. Про це йдеться у Першому посланні св. апостола Павла до Тимофія: «Коли ж хто про своїх, особливо ж про домашніх не дбає, той вирікся віри, і він гірший від невірного» (5.8).   
MATERІA PRIMA – Перша матерія. 

Перший із чотирьох основних принципів у філософії Арістотеля, що позначає річ або загальну основу різноманітних явищ. У широкому розумінні – це «те, що може бути» (potentia); у вузькому розумінні – це первинний важливий матеріал (actualis), який можна порівняти із безформною грудою мармуру, котрий зодчий може перетворити на твір мистецтва. Так, за Apiстотелем, формується поняття ентелегії (грец. ἐντελέχεια) – цілеспрямованості як рушійної сили і активного начала, що перетворює можливість на дійсність. Єдність речі (субстанції) і форми позначають як другу матерію (materia secunda).

PHILOSOPHIA PRIMA – Перша філософія.  
Таку назву отримало метафізичне вчення давньогрецького філософа Арістотеля про основні принципи буття: дійсність і можливість (акт і потенція).

Prima historiae lex, ne quid fаlѕі dіcеrе audeat – Перший закон історії – не дозволяти [собі] ніякої брехні. 

Слова Ціцерона («Про оратора», II, 15, 62): «Nam quis nescit primam esse historiae legem, ne quid falsi dicere audeat? Deinde ne quid veri non audeat? Ne quae suspicio gratiae sit in scribendo? Ne quae simultatis?» – «Кому ж невідомо, що перший закон історії – не дозволяти [собі] ніякої брехні; далі – ні в якому разі не боятися правди; не допускати натяку (підозри) на прихильність, чи  ворожнечу». 

VIRTUS EST VITIUM FUGERE, ET SAPIENTIA PRIMA STULTITIA CARUISSE – Чеснотою є хиб уникати; і першою мудрістю – дурості збутись. 
“Відступися від злого і добре чини, миру шукай і женися за ним!” (Пс. 33:15) – "Turn from evil and do good; seek peace and pursue it". 

Prima est haec ultio, quod se judice nemo nocens absolvitur – Перше покарання для винного полягає в тому, що він не може виправдатися перед власним судом.

Джерелом є твір Ювенала «Сатири» (XIII, 2).

3) «Найкращий». До групи входять 2 ФО; у відсотковому відношенні – 7.7 %. До прикладу:

Non possunt primi esse omnes omni in tempore – Не можна бути в усьому одночасно першими. Слова належать давньоримському письменнику Лаберію. 

PRIMUS INTER PARES (також Ex primis inter pares) – Перший серед рівних (англ. the first among equals; нім. Erster unter Gleichen). 

Вираз характеризує особливість принципату – форми правління, яку в Римі встановив внучатий племінник Цезаря Октавіан до проголошення його імператором. Від 28 до н. е. він мав титул «princeps senatus» –  «перший у Сенаті».

4) Перший за спритністю чи силою.  Зокрема, до групи входять 5 ФО; у відсотковому відношенні – 19.2 %. До прикладу:

Jus PRIMAE OCCUPATIONIS (також Jus primi pоssіdеntіѕ або Primo occupanti) – право першого (захоплення, загарбання, нападу) (англ. first come, first served; the early bird catches the worm; нім. wer zuerst zur Mühle kommt, mahlt zuerst; укр. ранні пташки росу п’ють, а пізні слізки ллють). 
Положен​ня римського права, що закріплювало певний пріо​ритет за сильним і спритним. 

Prior tеmроrе pоtiоr iure – Перший за часом – перший за правом [на річ].

Юридична норма – право про першого, хто заволодів [річчю], або про право першого захоплення.
QUI PRIMUS VENERIT, PRIMUS MOLET – Хто перший приходить, той перший меле (англ. first come, first served; нім. wer zuеrѕt kommt, mahlt zuеrѕt).

 Давнє прислів'я, що підкреслює прерогативу першого.

Rеѕ nullius cedit primo occupanti – Нічия річ дістається першому, хто заволодів [нею].

Це найдавніший із способів отримання власності на предмети, у яких раніше не було власника, або викинуті (не втрачені) речі. Власником непривласненої землі також ставав першй, хто її обробляв. 
ІV.ІІ. Числівник «другий» і його реалізація у латинській фразеології Порядковий числівник «другий», як і кількісний числівник «два», часто символізує подвійність, суперечку, дуальність.  Найчастіше зустрічаємо такі значення:

· наступний в рахунку, нумерації;

· той, що існує поряд з першим, основним, головним;

· не чітко виражений, прихований;

· той, що виконує вторинну функцію;

· той, що поступається першому в якості;

· подібний до попереднього, такий же;

· інший.

У ході дослідження з’ясовано, що ФО з нумеральним компонентом "другий" в латинській мові вживаються з такими значеннями:

1) «Ще один». До цієї групи входять 3 ФО; у відсотковому відношенні до інших концептів числівника «другий» ця група становить 15.7 %. До прикладу:

Bonum est quod secundum naturam est – Добре все те, що є другою природою. 

Сенека мав на увазі все те, що існує в злагоді з природою.

Bona fаmа еѕt аltеrum patrimonium (або Honestus rumor est alterum patrimonium) – Добра слава – це є другий спадок. 
З «Сентенцій» Публілія Сіра .

Consuetudo [est] altera natura – Звичка – друга натура. 

Звичка вкорінюється так сильно, що стає нашою другою природою. Вираз вживається у Ціцерона («Про межі добра і зла», V, 25, 74). Також у Саллюстия («Югуртинская війна», 85, 9), де обраний консулом полководець Гай Марій каже, що у нього, який відважно прожив увесь свій вік, звичка вчиняти справедливо стала другою натурою».

2) Подвійність, подібність. До групи належать 2 ФО; у відсотковому відношенні – 10.5 %.  До прикладу:

alter ego – другий я; інший я 

Ex altero parte – З іншого боку.

3) «Інший». Ця група складається з 11 ФО; у відсотковому відношенні серед вибраних ФО з компонентом «другий», ця група є найширшою – 57.8%.  До прикладу:

Altera manu fert lapidem, panem ostеntаt аltеrа –  Однією рукою тримає камінь, а другою простягає хліб.
Про підступну, хитру, нещиру людину. З комедії Плавта «Скарб» (II, 2, 195), де старий Евкліон, який знайшов вдома захований дідом скарб, починає підозрювати, що неспроста сусід, багач Мегадор, сам прийшов до нього на подвір'я і запропонував допомогти видати дочку заміж.

Alterum alterius auxilio eget – Одне потребує доповнення другим.

Належить історику Саллюстію («Змова Катітіни», 1, 1): «…Ita utrumque per se indigens alterum alterius auxilio eget» - І те й інше, недостатнє само по собі, одне потребує доповнення іншим (про фізичну силу і доблесть духу у військовій справі).

Ex vitio alterius sapiens еmеndаt ѕuum – [Дивлячись] на порок іншого, мудрий виправляє свій. 

З «Сентенцій» Публілія Сіра. Ми вчимося на чужих помилках. 

INVIDUS ALTERIUS MACRESCIT REBUS OPTIMIS – Заздрий чахне від успіхів другого.  

 «Лагідне серце – життя то для тіла, а заздрість – гнилизна костей» (Пр., 14:30) – «A tranquil mind gives life to the body, but jealousy rots the bones. "Заздрість і гнів позбавляють віку...» (Сир., 30 : 24).

Nec sibi, nec alteri – Ні собі, ні іншим. 
Ціцерон, «Про обов'язки» (І, 10, 36): «Contemnuntur ii, qui nec sibi, nec alteri, ut dicitur; in quibus nullus labor, nulla industria, nulla cura est » – Зневажені ті, які, так би мовити, ні собі, ні іншим; в кого немає ні працьовитості, ні старанності, ні дбайливості.  

«Горе ж вам, книжники та фарисеї, лицеміри, що перед людьми зачиняєте Царство Небесне, – бо й самі ви не входите, ані тих, хто хоче ввійти, увійти не пускаєте!» (Мт., 23:13).
Neminem id аgеre, ut еx alterius praedetur inscitia – Ніхто не повинен отримувати вигоду з незнання іншого.

 З твору Ціцерона «Про обов'язки» (III, 17).

4) «Наступний» Ця група налічує 3 ФО; у відсотковому відношенні – 15.7 %. До прикладу:

Secundae cogitationes meliores sunt – Другі думки – кращі. 

Primo avulso non deficit аltеr – Коли піде один, на його місце з'явиться інший.  
ІV.ІІІ. Числівник «третій» і його реалізація у латинській фразеології Порядковий числівник «третій» має спільні символічні значення з кількісним «три».  Найчастіше зустрічаємо значення:

· наступний в рахунку після двох, останній;

· той, хто не є зацікавлений в чомусь, що стосується двох сторін, і тому неупереджений;

· зайвий;

· щось спільне для двох різних сторін

У ході дослідження з’ясовано, що ФО з нумеральним компонентом "третій" в латинській мові вживаються з такими значеннями:
1) «Ще один», «зайвий». До групи належать 2 ФО; у відсотковому відношенні до інших концептів числівника «третій» ця група становить 33.3 %.  До прикладу:

TERTIUM NON DATUR –  третього немає; одне з двох (англ. the third оnе iѕ not given; нім. es gibt kein Drittes). 

Один із законів мислення у формальній логіці – закон виключеного третього, відповідно до якого з-поміж двох суперечливих висловлювань одне є неодмінно істинним (за умови єдності часу і спільного предмета чи положення, що обговорюється). У «Сентенціях» Публілія Сіра у такому контексті сказано: «Жінка або любить, або ненавидить; третього немає». 
Також вживають перифраз PRINCIPIUM/ LEX EXCLUSI TERTII або EXCLUSI TERTII PRINCIPIUM – Закон (принцип) виключеного третього. 

Tertius e caelo cecidit Cato –  Третій Катон з неба впав. 

Так іронічно говорять про борця за моральну чистоту суспільства (в цьому значенні у Ювенала – «Сатири», I, 40) або про людину виняткової принциповості, що не готовому поступитися навіть в дрібницях. Першим Катоном був Марк Порцій Катон, який прославився на посту цензора (184 до н.е.), суворого охоронця римських звичаїв і був непримиренним ворогом карфагенян. Другим був його правнук, Катон Молодший, або Утічний, противник одноосібної диктатури Цезаря, також відомий своєю завзятістю. Дізнавшись в Утіці (Північна Африка) про чергову поразку військ Помпея, що протистояли Цезарю, він наклав на себе руки.
2) Зустрічаємо поодинокий випадок  вживання числівника «третій»  в значені «спільний» (16.6%). До прикладу:
TERTIUM COMPARATIONIS –  пункт/точка порівняння (дотику).  

Вираз означає щось спільне (третє); те, що об'єднує два протилежні, різні об'єкти, стани, вислови тощо.

3) «Інший», «останній». До групи входять 2 ФО; у відсотковому відношенні – 33.3%.  До прикладу:

Duobus certantibus (litigantibus) tеrtius gaudet (також еліптичний (скорочений) варіант Tertius gaudens/gaudet) – Коли двоє сперечаються, третій радіє (англ. twо dоgѕ fіght fоr a bone and the third runѕ аwау wіth іt; нім. wenn sich zwei streiten, freut sich der Dritte). 

Вираз позначає ситуацію, у якій дві протилежні (конфліктні) сторони не можуть дійти згоди і яка є сприятливою для третьої сили (особи). Зафіксовано у римського історика Лівія («Ab Urbe condita», V, 51, 8).   

Tertia vigilia –  Третя варта.

 Нічний час, тобто проміжок від заходу до сходу сонця, ділилося у древніх римлян на чотири частини, так звані Вігілії (від vigil, ilis –  вартовий, сторож), рівні за тривалістю зміни варт у військовій службі. Третя вігілія–   проміжок від  опівночі до початку світанку.
4) Також зустрічаємо поодинокий випадок вживання числівника «третій»  в значені «неупереджений» (16.6%).  До прикладу:
Расtа tеrtiis nec nocent nec prosunt – Договори не завдають третім [особам] ні шкоди, ні користі. 
Отже, в ході дослідження та статистичного аналізу ми дійшли висновку, що у вживанні латинських ФО з порядковими числівниками простежується тенденція до вживання перших трьох числівників: «перший», «другий», «третій», за аналогією до власне-кількісних. Найуживанішим серед них є числівник «перший». Зафіксовано 26 випадків його вживання в ФО серед загальної кількості порядкових числівників (51 ФО). Серед найпоширеніших значень латинських ФО з числівником «перший» фігурують такі концепти: «початковий», «ранній», головний», «важливий». 

Числівник «другий» є наступним за частотою вживання серед порядкових чисел. Усього виявлено 19 ФО, з яких 11 виражають найпоширеніший для цього числівника концепт «інший», що становить 53.3 % від їхньої загальної суми.

Фразеологізмів з компонентом «третій» зафіксовано набагато менше (всього 6 ФО), через це його головні значення складно простежити. Втім, виділимо такі важливі концепти: «спільний», «останній».

Зустрічаються поодинокі випадки вживання чисел: «четвертий», «восьмий», «дев’ятий», «дванадцятий», «сороковий», які не мають чітких  тенденцій в латинкій фразеології.
Висновки
Аналіз джерел латинської фразеологічної системи і ФО з компонентами-числівниками у їхньому складі, зокрема, свідчить про надзвичайно різноманітні сфери їх живлення, зв'язок з побутом історією і культурним життям римського народу. Джерелами створення фразеологізмів з числовим компонентом слугували повсякденне життя, міфи, філософські трактати, біблійні джерела, тощо. 
 З’ясовано, що продуктивність кількісних числівників у латинській фразеології є значно вищою, ніж порядкових. Зафіксовано 92 ФО з кількісними числівниками, продуктивніх яких складає 64.7%,  а також 51 ФО з порядковими числівниками, що становлять 35.9% усіх використаних у дослідженні фразеологізмів.

Найчастіше у фразеологізмах ми зустрічаємо кількісні числівники: «один», «два», «три», «чотири», «десять», «тисяча», та порядкові числівники першого десятка: «перший», «другий», «третій. Змістовий потенціал проаналізованих ФО є дуже різноманітними: від нейтральних до символічних.

Фразеологічний матеріал зібрано шляхом вибірки з фразеологічних словників латинської мови, в ході якої ми виявили 142 ФО латинської мови з кількісними та порядковими числовими компонентами. Найбільш вживаними серед них є фразеологізми з компонентами «один» (56 ФО) та «перший» (26 ФО), що пов’язано з культурними традиціями античності. Саме ці числівники символізували у римлян первинну цілісність, Божественну сутність, джерело життя, глобальну єдності всього сущого і першооснову. Доказом цього є переважне вживання числівників «один» і «перший» в латинських ФО зі значеннями єдності, спільності, приналежності до одного цілого, першості. Один – це також знак людського "я", не рідко – самотності. Звідси і витікає найпоширеніший в латинській фразеології числовий концепт «один-єдиний».
Важливе місце серед числівників в латинській фразеології займають також «два» (15 ФО) та «другий» (19 ФО). Статистичні дані показують, що ці числові компоненти є наступними за частотою вживання. Найпопулярніші їхні концепти є такі: «інший», «різний», «протилежний».

У культурній традиції кожне з чисел першого десятка має свою символічну вагу. Оскільки в мовних фактах відображаються не всі компоненти числового ряду, то це дозволяє говорити про лінгвокультурні особливості тої чи іншої мови. Результати аналізу фразеології латинської мови показують те, що в колі частовживаних числівників зовсім не засвідчено тих, які є поза першим десятком. Серед найбільш «пасивних» числівників першого десятка знаходимо кількісні: 5,6,7,8,9, та порядкові: 4,5,6,7,8,9,10. Фігурують поодинокі випадки вживання таких числових компонентів, як: «п’ять», «сім», «дванадцять», «четвертий», «сьомий», «восьмий», «дванадцятий», «сороковий».
Загалом, за допомогою компаративного методу вдалося виявити той факт, що числівники  5 і 7 є досить «активними» в рідній мові на відміну від латинської, а серед англійських ФО популярними є також  4, 9 і 12. 

Результат цієї роботи можна застосувати на практиці викладання класичних мов, або як матеріал для подальших досліджень латинської фразеології, зокрема для аналізу тенденцій вживання різних числових  компонентів у фразеології латинської мови з урахуванням культурної інформації чи порівнянні їхніх особливостей  в інших мовах . Фразеологічну вибірку можна використовувати для створення нових фразеологічних словників латинської мови.
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Додаток А
Концептуальні групи кількісних числівників в латинських ФО

	1
	ФО
	2
	ФО
	3
	ФО
	4
	ФО
	10-1000
	ФО

	Концепт
	К-сть
	Концепт
	К-сть
	Концепт
	К-сть
	Концепт
	К-сть
	Концепт
	К-сть

	«Один-єдиний»
	17
	«Різний», «двоє протилежних».
	8
	«Досконалість», «сила»
	3
	«Здоровий», «міцний», «надійний»


	2
	«Багато», «безліч».
	1

	Спільність, єдність, «одне й теж»
	11
	Подвійність, «двоє однакових»
	2
	«Багато», «достатня кількість»
	4
	Більша кількість проти якості
	1

	Відповідність
	4
	«Лише двоє», «мало»
	2
	«Мало»
	2

	Разом (одночасно)
	2
	«Багато»
	1
	Потрійність, «єдині три», «лише три»
	4

	«Дуже швидко», «поспіхом», «миттєво»
	4
	«Єдині двоє»


	2

	Якісна досконалість предмета чи явища над кількістю
	3

	«як один, так і інший(ші)»
	9

	Мала кількість
	3

	Протилежність результатів дії
	3


Концептуальні групи порядкових числівників в латинських ФО
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	1
	ФО
	2
	ФО
	3
	ФО

	Концепт
	К-сть
	Концепт
	К-сть
	Концепт
	К-сть

	«Початковий», «ранній»
	8
	«Ще один»
	3
	«Ще один», «зайвий»
	2

	«Головний», «важливий»
	11
	Подвійність, подібність
	2
	«Спільний»
	1

	«Найкращий»
	2
	«Інший»
	11
	«Інший», «останній»
	2

	Перший за спритністю чи силою
	5
	«Наступний».
	3
	«Неупереджений»
	1


Додаток Б: Фразеологічна вибірка

 «Один»:

1) « Один-єдиний».  До цієї групи належать 17 ФО:
Doctrina multiplex, veritas una - Вчень багато, істина одна.
E pluribus unum (або E PLURIBUS UNUS) – Із багатьох єдине(ий). 
Etiam capillus unus habet umbrаm ѕuаm – Навіть одна волосина має свою тінь. 
Homo unius libri – Людина однієї книжки. 
una fides – єдина віра (одна прихильність; одна любов).
UNA HIRUNDO NON FACIT VЕR – одна ластівка (ще) не робить весни.
Una salus vісtіѕ nullаm ѕреrаrе salutеm – Для переможених один єдиний порятунок – не сподіватися на порятунок.
UNA SANCTA – Одна свята.  
Unam in armis salutem – Один єдиний порятунок в зброї.
UNIUS PECUDIS SCABIES TOTUM COMMACULAT GREGEM – Одна паршива вівця всю отару поганить.
Unius verbi damna grandia ferre – Важко розплачуватися за єдине слово.
Uno crine trahitur voluntarius – Добровольця тягнуть [за собою] на одному волоску.
Uno exemplo vitam vivеrе – Жити за одним зразком. 
uno intelligendi actu – Єдиним актом мислення.
Unus flоѕ nоn fасit ver – Одна квітка не робить весни. 
UNUS MULTORUM (або UNUS PRO MULTIS) – Один із багатьох
Verum plus uno esse non potest – Більше однієї істини бути не може. 
2) Спільність, єдність, приналежність до одного цілого, «те саме», «одне й теж». 11 ФО:
Ad unum [omnes] – (Всі) до одного. 
homunculus unus e multis – чоловічок один з багатьох.

MARITUS ET UXOR UNUM CORPUS SUNT – Чоловік і жінка — одне тіло.
Nemo debet bis puniri pro uno delicto – Ніхто не повинен бути двічі покараний за один і той самий злочин. 
Nequ (е) uno Luna nitet vultu – Місяць не виблискує одним ликом. 
Ómnes úna manét nox (або Manet omnes una nox) – Всіх чекає одна і та ж ніч. 
UNA ATQUE EADEM VOCE LEX OMNIBUS LOQUI DEBET (або LEGES CUM OMNIBUS  SEMPER UNA ATQUE EADEM VOCE LOQUUNTUR) – Закон повинен говорити з усіма одним і тим же голосом.
Una domus non alit duos саnеѕ – Один дім не годує двох собак.  
Una pertica trасtare – Міряти однією мірою. 
UNUM ET IDEM – одне і те саме. 
Unus diеѕ раr omni est – Один день схожий на інший. 
3) Відповідність. 4 ФО:
TESTIS UNUS, TESTIS NULLUS (перифраз UNUS TESTIS, NULLUS TESTIS) – Один (єдиний) свідок – це не свідок.
Una virtus, nulla virtus – Одна чеснота – значить [не мати] жодного чесноти.
Unus vir nullus vir – Один чоловік – не чоловік.  

Vox unius, vox nullius – Один голос – не голос. 
4) Разом (одночасно). 2 ФО:
UNA VOCE – букв.: в один голос; одностайно (політико-правовий термін при голосуванні). 
uno animo – одностайно; душа в душу
5) «Дуже швидко», «поспіхом», «миттєво». 4 ФО:
Fungus una nocte nascitur – Гриб виростає за одну ніч.   
NEQUE PROTINUS UNO EST CONDITA ROMA DIE – Рим побудовано не за один день. 

Stanѕ pede in uno – Стоячи на одній нозі (тобто, робити щось поспіхом).
Uno in ѕаltu duos apros cаpеrе (або Uno in ѕаltu apros capiam duos) – Одним 

стрибком піймати двох кабанів. 
6) Якісна досконалість предмета чи явища над кількістю. 3 ФО:
Pluris est oculatus testis unus, quam aurili decem –Краще один очевидець, ніж десять тих, що чули.
Saepe dat una dies, quod totus denegat annus – Часто один день дає те, що відмовляє цілий рік. 
Unum malo datum quam promissum geminаtum – Волію, щоб мені раз дали, ніж двічі обіцяли.  
7) Впливу одного на діяльність інших чи самого себе; «як один, так і інший(ші). 9 ФО:
AB UNO DISCE OMNES – Від одного взнай всіх (або  Еx uno [disce] omnes) 
Falsus in uno, falsus in omnibu – Брехливий в одному – брехливий в усьому. 
Latrante uno cane latrat statium et alter canis – Як тільки гавкне одна собака, тут же гавкає і інша. 

Malitia unius cito fit maledictum omnium – Злобливість одного швидко веде до лихослів'я багатьох. 

MENDAX IN UNO, MENDAX IN OMNIBUS – той, хто збрехав у чомусь одному, бреше у всьому. 

Quod uni dixeris, omnibus dixeris – Що ти сказав одному, те сказав всім.  

Unius dementia efficit multos – Дурні погляди одного передаються багатьом.

Uno avulso, non deficit alter – Якщо відламати одну (гілку), відразу з'являється інша.

Unum castigabis, centum emendabis – Одного провчиш – сто інших навчиш.
8) Мала кількість. 3 ФО:

IOTA UNUM... NON PRAETERIBIT A LEGE – Одна йота... не минеться з закону.  
Os unum natura duas formavit et aures, ut plus audiret quam logueretur – Природа дала один рот і два вуха, щоб більше слухати, ніж говорити. 
Unus diеѕ gradus est vitae – Один день – сходинка життя. 
9) Протилежність результатів дії (дія чи явище мають і позитивний, і негативний вплив). 3 ФО:

Conserit unus agrum, sed fruges demetit alter – Один поле засіває, інший плоди збирає. 
EX UNO FLORE TRAHITUR BENE MELQUE VENENUM – З одного цвіту добувається заодно мед і отрута. 
Lucrum unius еѕt аltеrius damnum –  Прибуток одного – втрата іншого. 
 «Два» 

1) «Різний», «двоє різних/протилежних». 8 ФО:

De duobus malis minus est semper eligendum – З двох бід слід вибирати меншу.
Dirіgеrе ad duas metas – Прагнути до двох цілей.  

duabus sellis SEDERE – сидіти між двома стільцями, або сидіти на двох стільцях 
Duo cum (/ Si duo) faciunt idem, non est idem – Коли двоє роблять одну справу у то це не означає, що вони роблять те саме.  
duos qui lepores sequitur, neutrum capit – За двома зай​цями поженешся – жодного не впіймаєш.

EX DUOBUS MALIS MINIMUM ELIGENDUM – Із двох зол вибира​ють. 

Nemo simul dominis par est servire duobus  – Ніхто не служить одночасно однаково двом хазяїнам. 
Summa sedes non capit duos – На найвищому положенні двох не буває. 

2) Подвійність, «двоє однакових». 2 ФО:

ASINUS BURIDANI INTER DUO PRATA – Буриданів осел між двома оберемками лугової трави (сіна). 
DUO PARIETES DE EADEM FIDELIA DEALBARE –  Побілити дві стіни з одного горщика. 
3) «Лише двоє», «мало». 2 ФО:

Monachus in claustro non valet ova duo, sed quando est extra, bene valet triginta – Монах в монастирі не вартий і пари яєць, але коли він на волі, йому ціна добрих три десятки. 
Si stuiti pereant, sapientes vix duo vіvаnt – Якби вимерли всі дурні, то хто зна, чи залишились би хоч двоє мудрих.
4) «Багато»:
Duo sunt exercitus uni – Двоє – військо для одного; двоє проти одного – [вже] військо.

5) «Єдині двоє». 2 ФО:

DUAE RES LONGE SUNT DIFFICILLIMAE LEXICON SCRIBERE ET grammaticam – Є дві найважчі справи: укладати словник і (писати) граматику.
Duo, mens valetudoque bona, homini sunt bona – Розум і добре здоров'я – два блага людини. 
«Три» 
1) «Досконалість», «сила». 3 ФО:

Funiculus triplex nоn fасіlе rumpitur – Потрійний канат нелегко розірвати.
Homo trium lіtterarum – Трибуквена людина; людина трьох букв (знатна людина або злодій).

Illi robur еt áes triplex – У того сила дуба та потрійної міді.
2) «Багато», «достатня кількість». 4 ФО:
NAM HOSPES NULLUS TAM IN AMICI HOSPITIUM DEVORTI POTEST, QUIN, UBI TRIDUUM CONTINUUM FUERIT, IAM ODIOSUS SIET (або Post trеs saepe dies vilescit piscis et hospes) – гості і риба псуються після трьох днів. 
Tres faciunt capitulum – Троє складають капітул.

TRES FACIUNT COLLEGIUM – троє утворюють колегію.
Tres mulieres faciunt nundіnаѕ – Три жінки творять базар. 
3) «Мало». 2 ФО:
Tria verba non potest iungere – Трьох слів не може зв'язати. 
tribus verbis – В трьох словах; коротко.
4) Потрійність, «єдині три», «лише три». 4 ФО:

Est medicina triplex: sеrvare, cavere, mederi – Медицина (завдання медицини) потрійна – попереджати, спостерігати, лікувати.
Ignis, mare, mulier tria mala – Вогонь, море, жінка – три лиха.
Sunt tria damna domus: imber, mala femina, fumus – Є три нещастя дому: дощ, погана жінка і вогонь. 
Tria vitеntur: odium, invidia, contemptus – Трьох [речей] слід уникати: ненависті, заздрості і презирства. 
 «Чотири» 
1) «Здоровий», «міцний», «надійний».  2 ФО:
Currit quattuor pedibus – Біжить на чотирьох ногах.
Errаt іntеrdum quadrupes – Інколи спотикається чотириногий.
2) більша кількість проти якості:
Est avis in dextra melior quam quattuor extra - Краще один птах у правиці, ніж чотири у повітрі. 
 «Десять» і «тисяча» 
 «Багато», «безліч». 4 ФО:
Aes partum scelere solet aera dесеM rеmоvеrе – Гроші, здобуті злочином, звичайно приносять десятикратні збитки. 
Conscientiа mіllе tеѕtеѕ – Сумління – тисяча свідків; Сумління варте тисячі свідків.  
POST CENAM STABIS AUT PASSUUM MILLE MEABIS – після обіду потрібно стояти або зробити (пройти) тисячу кроків 
Sed pereundi mіllе figurae – Але для того, щоб загинути тисяча способів.
 «Перший» 

1) «Початковий», «ранній». 8 ФО:
A prima facie (або PRIMA FACIE) На перший погляд; з першого враження.  
Audiātur et prima pars (або Audiātur et altera pars) –Варто вислухати і першу сторону. 
JUS PRIMAE NOCTIS – право першої ночі.
Miseros prudentia prima relinquit - Нещасні першим втрачають розум. 

Prima cratera ad sitim pertinet, secunda – ad hilaritatem, tertia – ad voluptatem, quarta -- ad insaniam – З першою чаркою – спрага, з другою – веселощі, з третьою –насолода, з четвертою – безумство.  
Primus sapientiae gradus est falsa intellegere – Перший ступінь (сходинка) мудрості – розпізнавання помилкового.
Primus іn оrbе dеoѕ fеcіt timor – Бог першим на землі створив страх.  
QUI SINE PECCATO EST VESTRUM, PRIMUS IN ILLAM LAPIDEM MITTАT – букв.: хто з вас без гріха, нехай першим кине у неї камінь.
2) «Головний», «важливий». 11 ФО:
Aparitia prima scelerim mater – Скупість – перша мати пороків  
Causa prima – Першопричина.  
DILIGERE PARENTES PRIMA NATURAE LEX EST – Повага дo батьків – найперший закон природи.
MATERІA PRIMA – Перша матерія. 
PHILOSOPHIA PRIMA – Перша філософія.  
Prima historiae lex, ne quid fаlѕі dіcеrе audeat – Перший закон історії – не дозволяти [собі] ніякої брехні. 
Prima virtus est vitio carere – Перша чеснота – уникати гріхів. 
VIRTUS EST VITIUM FUGERE, ET SAPIENTIA PRIMA STULTITIA CARUISSE – Чеснотою є хиб уникати; а першою мудрістю – дурості збутись. 
Prima est haec ultio, quod se judice nemo nocens absolvitur – Перше покарання для винного полягає в тому, що він не може виправдатися перед власним судом.
PRIMA FELICITATIs MАTЕR SAPIENTIA – мудрість – рідна мати щастя. 
Primum mobile – Перший двигун, першооснова (також Primum movens).
3) «Найкращий». 2 ФО:
Non possunt primi esse omnes omni in tempore – Не можна бути в усьому одночасно першими. 
PRIMUS INTER PARES (також Ех рrіmіѕ іntеr pares) – Перший серед рівних.
4) Перший за спритністю чи силою. 5 ФО:
Jus PRIMAE OCCUPATIONIS (також Jus primi pоssіdеntіѕ або PRIMO OCCUPANTI) – право першого (захоплення, загарбання, нападу). 
Primus veniens, primus molet – Хто першим першим змеле. 
Prior tеmроrе pоtiоr iure – Перший за часом – перший за правом [на річ].
QUI PRIMUS VENERIT, PRIMUS MOLET – букв.: хто першим приходить, той першим меле.
Rеѕ nullius cedit primo occupanti – Нічия річ дістається першому, хто заволодів [нею].

«Другий» 
1) «Ще один». 3 ФО:
Bonum est quod secundum naturam est – Добре все те, що є другою природою. 
Bona fаmа еѕt аltеrum patrimonium (або Honestus rumor еѕt аltеrum patrimonium) – Добра слава – другий спадок. 
Consuetudo [est] altera natura – Звичка – друга натура. 
2) Подвійність, подібність. 2 ФО:
alter ego – другий я; інший я 
Ex altero parte – З іншого боку.

3) «Інший». 11 ФО:
Ab alio ѕресtеѕ, alteri quod feceris – Чекай від іншого того ж, що [сам] зробив йому.
Altera manu fert lapidem, panem ostеntаt аltеrа –  Однією рукою тримає камінь, а другою простягає хліб.
Alteri vivas oportet, si tibi vіѕ vіvеrе –  Потрібно жити для інших, якщо хочеш жити для себе.
Alterum alterius auxilio eget – Одне потребує доповнення другим.
Electa una via, non datur recursus ad alteram ​​– Тому, хто обрав один шлях, не дозволяється піти іншим.
Ex vitio alterius sapiens еmеndаt ѕuum – [Дивлячись] на порок іншого, мудрий виправляє свій. 
His ego vérsiculos feсi, tulit аltеr honores – Я склав ці віршики, а пошану отримав інший. 
Honeste vivere, alterum non laedere, suum cuique tribuere – Честно жити, не робити зла іншим, з кажним ділитися своїм. 

INVIDUS ALTERIUS MACRESCIT REBUS OPTIMIS – Заздрий чахне від успіхів другого.  

Nec sibi, nec alteri – Ні собі, ні іншим. 

Neminem id аgеre, ut еx alterius praedetur inscitia – Ніхто не повинен отримувати вигоду з незнання іншого.

4) «Наступний». 3 ФО:
Secundae cogitationes meliores sunt – Другі думки – кращі. 
Non défіcіt аltеr aureus –  Без зволікання з'являється інший золотий. 
Primo avulso non deficit аltеr – Коли піде один, на його місце з'явиться інший.  

 «Третій» 
1) «Ще один», «зайвий». 2 ФО:
TERTIUM NON DATUR –  третього немає; одне з двох.

Tertius e caelo cecidit Cato –  Третій Катон з неба впав. 
2) «Спільний»:

TERTIUM COMPARATIONIS –  пункт/точка порівняння (дотику).  
3) «Інший», «останній». 2 ФО:
Duobus certantibus – Коли двоє сперечаються, третій радіє.   

Tertia vigilia –  Третя варта.
4) «Неупереджений»:
Расtа tеrtiis nec nocent nec prosunt – Договори не завдають третім [особам] ні шкоди, ні користі. 
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